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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

REGLEMENT CONJOINT N° 14 de 1975 

Relatif a la creation et a l'organisa
tion d'un poste de coordination "SAR" 
occasionnel a PORT-VILA/BAUERFIELD et 
d'un poste de coordination de secours 
maritime a Port-Vila. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 

VU, ~es dispositions du Protocole Fran~ 
co-Britannique du 6 AoQt 1914, notam
ment ses articles 2, paragraphes 1 et 
2, et 4 paragraphes 1 et 2, et 7, 

ARRETE NT 

Article 1. Pour l' application du present 
Regmement Conjoint, les termes 

P.C.S.O. sera utilise pour designer 
Ie poste de coordination S.A.R. occasi
onnel a Port-Vila/Bauerfield ; 
P~C.S.M. sera utilise pour designer 
Ie poste de coordination des secours 
maritimes 
S.A.R. sera utilise pour designer 
Ie service aerien de~recherches. 

Article 2. II est cree a compter de la 
date de parution du present Reglement 
Conjoint, un paste de coordination 
S.A.R. occasionnel a Port-Vila/Bauer
field (P.C.S.O.) et un poste de coordi-

1 

E 

NE HEBRIDES CONDO INIU 

i t 
PUBLISHED BY AUTHORITY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT REGULATION N° 14 of 1975 

TO PROVlDE for the organisation of search and rescue 
operations in the N ew Hebrides and surrounding waters. 

MADE by the Resident Commissioners under the provi.
sions of Articles 2 (2), 4 (2) and 7 of the Anglo-French 
Protocol of 19 J 4. " 

lnterpretation 

Establishment 
of SAR head
quarters 

Control of 
aircrafts SAR 

1. In this Regulation unless the 
context otherwise requires "PCSM." 
refers to the maritime aid headquarters 
at Port-Vila. 

"PCSO" refers to the air search ser
vice emergency headquarters at Bauer 
Field, Vila. 

"SAR" refers to aIr search service •. 

2. As from the date of pUblication 
of this Joint Regulation, there shall 
be set up an emergency SAR headquar
ters at Port-Vila/Bauer Field (PCSO) 
and a maritime aid headquarters at 
Port-Vila (PCSM). 

3. The Chief Civil Aviation O.fficer, 
under the joint authority of the Resident 
Commissioners, shall direct the PCSO 
in case of aircraft accidents occurring 
wi thin the terri tory of the New Hebri-

des and surrounding waters. He shall 
be responsible for the organisation of 
search and rescue of human life. He 



nation de secours maritime a Port-Vila' 
(P.C.S.M.). 

Article 3. Le chef de service de l'Avia 
tion Civile, place sous l'autorite con
jointe des Commissaires-Residents, di
rige Ie P.C.S.D. en cas d'accident 
aerien, survenant sur Ie territoire des 
Nouvelles-Hebrides et dans les eaux 
avoisinantes. 11 a la charge de l'orga
nisation des recherches et du sauvetage 
des vies humaines. 11 coordonne l'8n
semble des services y concourant at a 
autoritd r pour ce faire, sur leP.C.S.M. 

Article 4. La Diracteur des Pbrts, 
place sous l'autorite conjointe des 
Commissaires-Residents, dirige le P.C. 
S.M. en cas d'accident maritime s~rve
nant sur Ie te~ritoir9 des Nouvelles
H~brides at des S8UX ~voisinantes. II a 
Ie charge de l'organisation des recher
ches at du sauvatage des vies humaines. 
11 coordonne llensemble des services y 
concourant at a autorite, pour ce faire 
sur Ie P.C.S.O. 

Article 5. Le chef du service de l'Avia 
tion Civile at 18 Directeur des Portssont 
habilitss, si les moyens dont lIs dis
posent s'averent insuffisants pour leur 
permettre de mener a bien les opera
tions de recherches at de sauvetage, a 
requerir taus ~quipages, aeronefs ou 
bateaux, dont ile jugeront la mise en 
oeuvre indispensable, a charge pour 
8UX d'en Bviser sans delai les Commis
saires-Residents. 

Article 6. Les depens8s entrainees par 
application de l'article 5 ci-dessus, 
seront 8upports8s par Ie budget du Con
dominium. 

Arti~le 7. Toute personne temo!n dlun 
accident ou qui d~couvre l'epave dlun 
8~ron8f ou d'un nauire, 8 Ie devoir 

d'aviser sans delei l'autorite adminis
trat.ive 1.8 plus proche (Delegation, Po
lice, Station Meteorologique, etc ••• ) 
at, an, outre, si l'accident s'est pro
duit en mer, 1e8 stations coti~res ou, 
direct'ement, Ie service de llAviation 
Civile et de la Marine. 

Article 8. Les Commissaires-R~sidents 
fixeront, par Instruction Conjointe, 
l'organisation generals,des recherches 
at du sauvetage des vies humaines, en 
cas d'accident aarien ou maritime, sur
vsnant sur Ie territoira des Nouvelles 
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Control of 
marine SAR 

R equi si ti on 
of aircraft 
and ships 

Expenses 
of SAR 

Duty of 
Persons to 
report 
AccidEnts 

Joint 
Standing 
Orders 

Offences 
and 
Penalties 

shall co-ordinate all the departments 
taking part therein, and shall have au
thority, for this purpose, over the PCSM. 

4. The Ports Director, under the 
joint authority of the Resident Com
missioners, shall direct the PCSM in 
case of maritime accidents occuring 
within the territory of the New Hebri
des and surrout;Jding waters. He shall 
be responsible for organisation of 
search and rescue of human lile. He 
shall co-ordinate all the departments 
taking part therein, and shall have 
authority, for this purpose, over the 
peso. 

5. The Chief Civil Aviation Officer 
and the Ports Director shall be entit
I ed, if the means at their disposal pron 
ve insufficient to enable them to brinp 
search and rescue operations to a suc
cessful conclusion, to requisition any 
crews~ aircraft or ships the use of 
which they consider essential, on con
dition they inform the Resident Commis
sioners of this without delay. 

6. Expenditure resulting from the 
exercise of the powers contained in 
the preceding section wi 11 be met out 
of Condominium funds. 

7. Any person who witnesses an ac
~ident or who discovers the wreck an 
aircraft or vessel shall forthwith in
form the nearest administrative autho
rity (whether district agency, )olice, 
meteorologi cal station or othenvi se) 
and furthermore, if the accident has 
occured at sea, the coastal stations 
or the Civil Aviation or Marine Depart
ment directly. 

8. The Resident Commissioners 
shall establish by Joint Standing Orders 
the general -organisation of search and 
rescue of human lives incase of air
craft or marine accidents oocuring wi
thin the terri tory of the New 1f ebrides 
and surrounding waters. 

9, Any person who contravenes 
any provision of this joint regulation 
or who obstnzcts or hinders the execu
tion or implementation thereof commits 
an offence and shall be punisahble 
upon conviction by a fine not exceeding 
50,000 FNH or its equivalent in Aus
tralian dollars at the current rate of 
exchange or by impri sonment for a term 
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Hebrides et dans les eaux avoisinantes~ 

Article 9. Toute personne qui contre
viendra aux dispositions du present R~
glement Conjoint ou qui fera obstacle a 
leur mise en oeuvre, se rendra coupable 
d'une infraction passible d'une amende 
n'excedant aps 50.000 FNH, ou de sa 
contre valeur en dollars australiens au 
cours officiel du change, et d'une pei
ne d'emprisonnement de six mois au plus 
ou de l'une de ces deux peines seule
mente 

PArticle 1 O. Le present Reglement.. Con
joint, qui prendra effet pour compter 
de la date 'de sa pUblication au Journal 
Officiel du Condominium sera enregistre 
publie et communique part out o~ besoin 
sera. 

Port-Vila Ie 30 Avril 1975 

L'Adjoint au Com
missaire-Resident 
de sa Majeste Bri
tannique (en l'ab
sence du Commis
saire-Resident 
et par applica
tion des dispo-
de l'art. 6 (2) 
(b) de l'Order 
in Council de 
1922 relatif 
aux Nouvelles 
Hebrides. 

J.A.BURGESS 

Le Commissaire
Resident de 
France aux 
Nouvelles
Hebrides. 

R.GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 52 de 1975 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 

DECIDENT : 

Article 1- Le nomme Bob MELTEK, detenu a 
la -prison de Port-Vi~a, est admis a 
beneficier d'une mesure de liberation 
conditionnelle sous reserve que, pendant 
la periode restant a couvrir jusqu'au 
terme de la peine de onze mois d'empri
sonnement qui lui a ete infligee par Ie 
Tribunal Mixte Ie 13 Aout 1974, a savoir 
Ie 13 Juillet 1975 (incarceration du 
13 Aout 1974), il reste paisible et ob
serve une bonne conduite. 
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Ci tation and 
commencement 

not exceeding six months or by both 
such fine and imprisonment. 

10. '{his Regulation may be cited 
as the Joint Search and Rescue Regu~ 
lation No. 14 of 1975 and shall come 
into operation on the date, of its publi
cation in the Condominium Gazette,. 

MADE at Vila this thirtieth day of April 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Assistant Resident Com
missioner (in the absence 
of the Resident Commis
sioner, pursuant to the 
provisions of s. 6 (2) (b) 
of the New Hebrides 
Order in Council 1922). 

J. A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 62 of 1975 

ACTl NG in exercise of the fXJwers conferred by section 
31A of Joint Regulation No. 6 of 1945 as amended by 
Joint Regulation No. 20 of 1993 the Resident Commis
sioners. 

HEREBY DEClDE 

1. Bob MELTEK at present held in the prison at Vila 
shall be released on licence for the period of the unex
pired portion of the sentence of eleven months' impri son-, 
ment imposed on him by the Joint Court on 13th August 
1974, expiring on 13th July 1975 on condition th3.t he re-
mains of good conduct and keeps the peace. 

2. The said Bob MELTEK may be re-imprisoned in 
the event of breach of these conditions before the ex
piry of hi s original sentence. 

3. This Decision shall on its publication in the Con -
dominium Gazette be deemed to have taken effect from 
the date of its notification to the said Bob MELTEK. 

MADE at Vila this 2nd day of May, 1975. 

~~ 
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Article 2- En cas de manquement aces 
conditions, il pourra~tre r~incarc~r~. 

Article 3- La pr~sente D~cision Conjoin 
te entrera en vigueur pour compter de la 
date de sa notification a l'int~resse. 

Port-Vila Ie 2 Mai 1975 

L'Adjoint au 
Commissaire
R~sident .de 
sa Majest(:'i 
Britannique 
(en l'absence 
du Commissaire 
R~sident at 
par application 
des dispositions 
de l'article 
6 (2) (b) de· 
l'Order in 
Council de 
1922 sur les 
Nouvelles-He
brides. 

J.A. BURGESS 

Le Commissaira
R~sident de 
France aux Nou
velles-H~bride8. 

R.GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECiSION CONJOINTE N° 13 de 1975 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 

VU l'article 8, paragraphe 6 du Protoco
Ie Franco-Britannique de 1914, 

DECIDENT : 

Article 1- M. NOWAL de Lowitel (Tanna) 
est nomm~ Assessaur suppl~ant pr~s du 
Tribunal Indig~ne de la Circonscription 
des lIes du Sud en remplacement de M. 
NAMAK Louis, pour la dur~e de l'ann~e 
1975 rest ant a couvrir. 

Article 2- La pr~8ante D~cision Conjoin
te prendra affet pour compter du jour de 
sa pUblicatioh au Journal Official du 
CondQminium. 

Port-Vila Ie 2 Mai 1975 
L' Adjoint au Commissaire
Resident de Sa Majeste 
Britannique aux Nouvelles-

. Hebrides, ( en l' absence 
du Commissaire-Resident 
et par application de l' ar
ticle 6 (2) (b) de l'Order 
in Council de 1922 relatif 
aux Nouvelles-Hebrides) 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R GAUGER 4 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Assistant Resident Com
missioner (in the absence 
of the Resident Commis
sioner in pursuance of 
the p~visions of sec. 6 
(2) (b) of the New Hebri
des Order in Council 
19:J2) 

J ~A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 63 of 1976 

ACTlNG in exercise of the powers conferred by Article 
8:6 of the Anglo-French Protocol of 19}4 the Resident 
Commissioners. 

HEREBY DECIDE 

1. Mr. NOW AL of Lowitel, Tanna, shall be appointed 
a Supplementary Assessor for the Native Court for the 
Southern District in place of Mr. N AMAK Louis for the 
remainder of the year 1975. 

2. This Decision shall take effect from the date of its 
publication in the Condominium-Gazette. 

MADE at Vila this second day of May, 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R.GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Assistant Resident Com
mi ssioner (in the absence 
of the Resident Commis
sioner, pursuant 1.<:- the 
provi sions of So 6.(2)" (b) 
of the New Hebrides 
Order in Council 1922). 

I.A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 64 of 1915 

ACTlNG in exercise of the powers conferred by section 
2 (3) and Schedule l of the Joint Censorship of Films 
Regulation No. 16 of 1973 the Resident Commissioners. 

HEREBY DEClDE 

1. Mr~ Roger PAY EN shall be appointed Co-Chairman 
of the Censorship Board for Central District No. 1 as 
representative of the French District Agent for that Dis
trict. 

2. Thi s Deci sion shall take effect from the date of its 
publication in the Condominium Gazette. 

f .. '· 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 64 de 1975 
LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 

VU l'article 2, paragraphs 3 du Regle
ment Conjoint nO 16 de 1973, relatif a 
la Censure Cinematographique, 

DECIDENT : 

Article 1- Monsieur Roger PAYEN, est 
nomme Co-President de la Commission de 
Censure Cinematographique pour la Cir
conscription des lIes du Centre 1, en 
tant que representant du Delegue Fran-
9ais de cette Circonscription. 

Article 2- la presente Decision Conjoin
te prendra effet pour compter de la date 
de sa publication au Journal Officiel du 
Condominium. 

Port-Vila Ie 2 Mai 1975 

L' Adjoint au Commissaire
Resident de Sa Majeste 
Britannique (en l'absence 
du Commissaire-Resident 
et par application des dis
positions de l' article 6 (2) 
(b) de l'Order in Council de 
1922 sur les Nouvelles-He
brides.-

J.A. BURGESS 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 65 de 1975 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 

VU : l'article 2, paragraphe 3 (A) du 
Protocole Franco-Britannique de 1914, 

DECIDENT : 

Article 1- Monsieur Jean ANDREUCCI, 
Attache d'Administration Centrale de 
Premiere Classe est nomme Delegue Fran-
9ais du Condominium pour la Circonscrip
tion des lIes du Nord pour compter du 17 
Fevrier 1975. II remplace Monsieur Ber
nard SCEMAMA. 

Article 2- Monsieur Jean LEFILLATRE, Ad
ministrateur en chef de Classe Excep
tionnelle des Affaires d'Outre-Mer, est 

. 

MADE at Vila this second day of May, 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

Her Bri tanni c Majesty; s 

Assistant Resident Com
mi ssioner (in the absence 
of the Resident Commis
sioner, pursuan t to the 
provi sions of s. 6 (2) (b) 
of the New Hebrides 
Order in Council 19~2). 

J. A. BURGESS 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 55 of 1975 

Acting in pursuance of paragraph 3 and 3 (a) of Article 2; 
and of paragraph 6 of Article 8 of the Anglo-French Pro
tocol of 1914 the Resident Commissioners. 

DO HEREBY DEC1DE 

1. Jean ANDREUCCl is appointed to be French Dis
trict Agent for the Northern District in place of Bernard 
SCEMAMA, with effect from February 17th, 1975. 

2. Jean LEF1LLATRE is appointed to be French Dis-
~ trict Agent for the Northern District in place of Jean 

ANDREUCCl with effect from April 14th, 1975. 

3. Jeremy Eric Richard MARSTON is appointed to be 
British District Agent for Central District No.2 in place 
of Darval Keppel W1LK1NS, with effect from March 7th, 
1975. 

4. Gordon Curtis NORR1S is appointed to be British 
District Agent for Central No.2 in place of Jeremy Eric 
Richard MARSTON, with effect from 'pril 7th,. 1975. 

5. Ralph Anthony Scott FORSTER is appointed to be 
British District Agent for Central District No. 1 in place 
of Anthony Rowland WORNER, with effect from May 1st, 
1975. 

6. Tom BAKEO is appointed to be an Assistant Dis
trict Agent to assist the British District Agent for the~ 
Northern District with effect from March 11th, 1975 and is 
empowered to preside over a Native Court in place of the 
said District Agent. 

7. This Joint Decision shall have effect upon the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 
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nomm~ D~l~gu~ Frangais du Condominium 
pour 1a Circonscription des lIes du Nord 
pour compter du 14 Avril 1975. II rem
place Monsieur Jean ANDREUCCI. 

Article 3 - Monsieur Jeremy Eric Richard 
MARSTON est nomme Delegu8 Britanniqu8 
pour Ie Circonscription des lIes du Cen
tre 2 pour compter du 7 Mars 1975 • II 
remplac8 Monsieur Darwall Keppel WILKINS. 

Article 4- Monsieur Gordon Curtis NORRIS 
est nomrn~ OJlegud Britannique pour 1a 
Circonscription des I1e8 du Centre 2 
pour tompter du 7 Avril 1975. II rempla
ce Monsieur Jeremy Eric Richard MARSTON. 

Article 5- Monsieur Ralph Anthony Scott 
FORSTER est nomma De1egu8 Britannique 
pour la Circonscription des lIes du Cen
tre 1 pour compter du 1er mai 1975. II 
remplace Monsieur Anthony Rowland WOR
NER. 

Article 6- Monsieur Tom BAKED sst nomm~ 
Adjoint au Delegu8 Britannique pour 1a 
Circonscription des lIes du Nord pour 
comptar du 11 mars 1975. II est habilite 
8 presider Is Tribunal Indigene a la 
plS?9 dudit D~l~gu~s 

Article 7- La pr~sente D~cision Conjoin
ts sera 8nreyistr~e, publi~6 at communi
qu~e part out cD basain sera. 

Port-Vila Ie 2 mal 1975. 

I' Adjoint au Commissaire
Resident de Sa Majest& 
Britannique aux Nouvelles
Hebrides, (en l'absEnce du 
Commissaire-Resident et 
par application des disposi
tions de l' article 6 (2) (h) 
de "l'Order in Council" de 
1922 relatif aux Nouvelles
Hebrides "),. 

l·A .. BURGESS 

Le Commissaire-Residen t 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

R GAUGER 

-----'--'--------------1 
CONDOMINiUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISiON CONJOINTE N° 68 de 1976 

Accordant CINQ permis de recherches mi
mieres a lao KENNECOTT EXPLORATION "AUS
TRALIAH LTD sur 1'i18 de MALLICOLO, 

LES COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 

VU Ie R~gl8m8nt Conjoint N° 2 de 1957, 
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DATED at Vila this second day of May 1975. 

French Resident Commission.er Her Britannic Majesty's 
Assistant Resident Com
mi ssi oner ('in the absence 
of Her Majesty's, Resi
dent Commissioner, pur- ' 
suant to s. 6 (2) (b) of 

R. GAUGER 

th e New H ebri des Order 
in Council 1922). 

J. A. BURGESS 

NEW HEBR!DES CONDO~AiINIUM 

JOINT DECISION N° l5e of 1975 

In pursuance of the provisions of Joint Regulation No.2 of 
191)7, as amended by Joint Regulation No.7 of 1968, and 
Joint Rules No.1 of 19~7, No. 11 and No. 12 of 1958 and 
No. 5 of 1973. 

THE BRITTSH AND FRENCH RESIDENT COMMISSlONERS 

DO HEREBY DECIDE: 

1. five Prospecting Licences named: 
NORTHWEST MALEf(ULA .. NORTH MALEKULA -
CENTRAL MALEKU.LA • SOUTH MALEKULA AND 
SOUTH EAST MALEKULA -

situated on the l sland of MALEKUl.,A, ,Rrs hereby issued 
to KENNECOTT EXPLORATlON (AUSTRALlA) LTD, 
which holds Personnal Authorisation No. 65 of 1973 (as 
amended by Joint Decision No. 8i of 19(3). 

The said Pmspecting Licences are bounded by 
squares, the sides of which are set in the directions true 
NortheSouth and East-West, and are defined in accordance 
with the plans dated January 27, 1975 attadu-;d to the 
applications for the said Licences as ,showrr. in the sche
dule to this Decision. 

2. Wi thin the areas which they (XHTer the said Prospec
ting Licences confer on KENNECOTT EXPLORATl01V 
(Australia) LTD, the exclusive right of prospecting for: 

COPPER, LEAD, ZTNC, SILVER, GOLD, and MOLYB
DENEM. 

3. The said Prospecting Licences shall be valid for 
two years and slwll have effect from the date of the signa
tUre of the two Resident Commissioners· their renewal 
shall be subject to the filing of applications drawn up in 
accordance with subsection 2 (5) of Joint Rules No.1 of 
1957. 

In addition, a certified statement showing the amount 
of Labour employed within the areas of these the said 
Licences shall be produced when renewal is applied for, 
in accordance with Sections 11, 12 and 13 of Joint Rules 
No. 11 of 1958. 

.,;! 
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fixant Ie r~gi~e minier aux Nouvelles-H~ 
brides 
VU les Arret~s Conjoints N° 1 de 1957, 
N° 11 et 12 de 1958 et N° 5 de 1973 reg
lant les modalit~s d'application du 
r~gime minier sus-vis~ ; 
VU Ie Reglement Conjoint N° 7 de 1968 
modifiant Ie Reglement Conjoint N° 2 de 
1957 ; 
VU les demandes de la KENNECOTT EXPLORA-
TION (AUSTRALIA) LJD, en date du 27 Jan-

4. KENNECOTT EXPLORATIONS (AUSTRALIA) LTD 
shall comply wi th any requi remen t that may later be i mpo
sed on the holder of Prospecting Licences. 

DATED at Vila this nineteenth day of May 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

vier 1975, enregistr~~ a cette date sous~::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
les N° 1 384 a 1 388 inclus ; • 

R. W. DU BOULAY 

VU Ie r~c~piss~ de versement des rede
vances superficiaires N° 99 605 du 4 
F~vrier 1975 

DECIDENT : 

Article 1- II est accord~ a la KENNECOTT 
EXPLORATION AUSTRALIA LTD, titulaire de 
l' Autorisation Personnelle N° 65 du 28 
AoOt 1973, amendee par D~cision Conjointe 
N° 81 du 29 Octobre 1973 : 

CINQ (5) permis de recherches situ~s sur 
l'ile de MALLICOLO et respectivement 
d~nomm~s : 

NORTHWEST MALEKULA - NORTH MALEKULA
CENTRAL MALE KULA - SOUTH MALEKULA - SOU
THEAST MALE KULA -

ces permis sont limit~s par des carr~s, 
dont les cotes sont orient~s NORD-SUD et 
EST-OUEST vrais et d~finis conform~ment 
aux plans joints aux demandes sus-vis~es 
comme il est rappel~ en annexe de la 
~resente decision. 

Article 2- Ces permis 
KENNECOTT EXPLORATION 

conferent a la 
AUSTRALIA LTD Ie 

droit exclusif d'effectuer des travaux 
de recherches pour les minerais de 

CUIVRE - PLOMB - ZINC - ARGENT - OR et 
MOLYBDENE 

a l'int~rieur des perimetres consider~s. 

Article 3- CBS permis sont valables pour 
une duree de deux ann~es a compter da 
jour de leur signature par les deux Com-
missaires-R~sidents et devront pour etre 
renouveles, faire l'objet de demandes 
etablies conform~ment aux dispositions 
de l'article 2.5 de l'Arrete Conjoint 
N° 1 de 1957 sus-vis~. 

En outre, les justifications pr~vues 
par les dispositions des articles 11 -12 
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et 13 de l'Arret~ Conjoint N° 1~ de 1958 
devront etre apportees au moment du de
pot de la demande de renouvellement. 

Article 4- La KENNECOTT EXPLORATION AUS
TRALIA LTD devra se conformer a toute 
obligation qui pourrait etre imposee par 
la suite aux titulaires de Permis de R8~ 
cherches. 

Port-Vila Ie 19Mai 1975 

Le Commissaire
Resident de sa 
Majest~ Britan
nique aux Nou
velles-H~brides4 

R.W. du BOULAY 

Le commissaire
Resident de 
France aux Nou
velles-Hebrides. 

R. GAUGER 
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CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

Annexe (~I Is D~cision Conjoint N° 56 de 1975 

Nom du Permis at 
N° d'aoregistrement 

NORTHWEST MALEKULA 

NO' 1 384 

NORTH MALE KULA 

N° 1 385 

CENTRAL MAlEKULA 

N° 1 386 

SOUTH MALEKUKA 

N° 1 387 

SOUTH EAST MALEKULA 
N° 1388 

Poi~t de repere at 
coordonn~as 

Point TrigonometTique 
"fOULWOUL" 
Altitude 221 m~tres 

de coordonn~es 
X= 167° 21'49" EST 
y= 16° 10'16" SUD 

Point Trigonometrique 
"fOULWOUL" 
Altitude 221 metres 
de coordonn~es 
X= 167° 21'49 11 EST 
Y= 16° 10'15 11 SUD 

Point Trigonometrique 
"fOULWOUL" 
Altitude 221 metres 
de coordonnees 
x= 167° 21'49" EST 
Y= 16 0 10'16" SUO 

Point Trigonom~trique 
"LAHlfVl8EL" 
Altitude 854 m~tres 
de coordonnees 
X= 167 0 31'50" EST 
Y= 16 0 22'18" SUD 

Point trigonometrique 
"LAHIMBEL" 
Altitude 654 metres 
de coordonnees 
x = 167 0 31' 50" EST 
Y = 16° 22' 18" SUD 

Longueur 
du cote 
du carre 

10.000 m 

10.000 m 

10.000 m 

10.000 m 

10.000m 

Definition du rattache-· 
ment du permis au point 
de rep ere 

Angle SUD EST du permis 
,situe ~ 7.750 m du point 
repere dans la direc
tion 357 0 00 NORD vrai 

Angle SUD OUEST du per-
mis situs a 2&250 m~-
tres du point r8p~re 

dans Is direction 
190° 50'00" NORD vrai 

Angle NORD OUEST du 
permis ditU8 a 4.500 m 
du point rep~re dans 
la direction 119° 30'00 
NORDvrai 

Angle SUD EST du perrnis 
situ~ a 1.900 m du 
point rep~re dana la 
direction 270°00 ~J[;RD 

vrai 

Angle Nord Est du permis 
situ~ en concordance 
svec Ie point rep~re. 

Port-Vila, Ie 19 Mai 1975. 

Le Commissaire-Resident 
de Sa Majeste Britannique 

aux Nouvelles-Hebrides 

R.W.H. du BOULAY 

8 

Le Commissaire-Resident 
de france 

aux Nouvelles-Hebrides 

R. GAUGER 

~y) 
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Name of the Licence 
and Registration Number 

NORTHWEST MALEKUJ.,A 
NI1384 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

SCHEDULE TO laNT DECISION No. 56 of 1975 

Reference point Bnd 
c~ordinates 

Trig Point 
"FOUL WOUL' , 
ALT. 221 meters 

off co-ordinates 
x = 167" 21' 49~' EAST 
Y := 16° 10 1 16" 50[1Tl1 

Length of the 
side of the 
square 

10.000 m 

Relations of the Licence to the 
reference point 

South East Corner of the square at 
7.750 m from relerence point, bearing 
357°00 true North 

~ 

I---------------I!------.-~,--.,---~.--II----~---...... -;-------.... --'"'---..... ,.,~''''''''''.''' .... ;, ... '''." ... _~ 
NORTH MALEKUJ.,A 

N° 1385 
Trig Point 
1) FOULWOUL" 
ALT. 221 meters 
of cO-CIl'dinates 
x := 16'lA 21' 49" EAST 
Y := 16° 10' 16" SOUTll 

10.000 m 

South W 61;t Corner of the NgUUt:J ,e{ 

2.'JSO m hom reieren{;c Poifli bearing 
1900 SO' 00 true North 

CENTRAL MALEKU,LA 
N° 1'386 

Trig Point 
"FOULWOUL" 

AL T. 221 meters 
of co-ordinates 

10.000 m 

I 
North West Cornel' o;~~;r::;1 
4.500 m from reference point, booring f 
119° 30' 00 true Nor-til 

x := 1670 21' 49" EAST 
Y := 16° 10' 16" SOUTH 

I--~.---+----..f--.- --~ 
SOUTH MALEKUJ.,A Trig-Point South East Corner of tIle square at 

N° 138'7 "LAHIMBEL" 1.900 m from r(derence point, bearing 
ALT. 854 meters 10.000 m 2700 00 true North 

SOUTH EAST MALEKULA 
N° 1388 

of co-ordinates 
x := 1670 31' 50" EAST 
Y := 16° 22' 18" SOUTH 

Trig Point 
• 'LAH1MBEL " 
ALT. 854 meters 
of co-ordinates 
x := 1670 31' 50" EAST 
y := 16° 22' 18" SO.uTH 

10.000 m North East Cornel' of the square exactiiy 
on the top of trig Point Lahimbel 

(reference point) 

DATED at Vila this nineteenth day of May 1975 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

9 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W.H. DU BOULAY 



CONDOMINIl)M DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 67 de 1975 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 

VU Ie R~glement Conjoint N° 6 de 1973 
VU la D~cision Conjointe N°48 de 1975 

DECIDENT 

Article 1. En vue des paiements effec
tUBS par ou au profit de l'Administra
tion Conjointe, le·taux officiel est 
fixe comme suit a compter du 23 mai 
1975 a 12 Heures. 

100 francs n~ohebridais = 115 cent~ 
australiens •. 

Article 2. La presente D~cision Con 
jointe N° 48 de 1975, sera enregistree 
publiee at communiquee partout oD be
soin sera selon Is proc~dure ld f ur_ 
gence et prendra effet du jour de sa 
pUblication au Journal Official du 
Condominium. 

Port-Vila Ie 23 Mai 1975 

Le Commissaire
Resident de sa 
Majeste Britan-

·nique aux Nou
velles-Hebrides. 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire
Resident de 
France aux Nou
velles-Hebrides. 

R. GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

DECISION CONJOINTE N° 58 de 1975 

Les COMMISSA IRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 

VU : l'article 1 du R~glement Conjoint 
N° 8 de 1975 relatif aux Commissions 
Electorales, 

DECIDENT : 

Article 1. L1erticle 1er de la D~cision 
Conjoints N° 36 de 1975 est modifi~ d~ 
Ie mani~re suivants : 
Pour Ie zone urbaine de PORT-VILA 
Co-President : M. Fran90is Doyen, Del~
Que Fran9ais, en remplacement de M. 
Marc PERRfET. 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT DECISION N° 67 of 1975 

Acting in pursuance of the provisions of Section 1 of the 
Joint Monetary Provisions Regulation No.6 of 1973, the 
Resident Commissioners. 

HEREBY DECIDE 

1. That Joint Decision No. 48 of 1975 is hereby repea-
led. 

2. That ..the official rate of exchange is hereby fixed at 
100 New H ebridean Francs = 115 Australian cents. 

3. This Decision shall upon its prior publication in 
the Condomini urn Gazette take effect from twelve o'clock 
noon on the 23rd May, 1975 

MADE at Vila this twenty-third day of May 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R.W. H. DU BOULAY 

NEW HEBRIDES CONDOMINIUf\1 

JOINT DECISION N° 68 of 1975 

IN EXERCISE of the powers conferred by section 1 of the 
Joint Electoral Committees Regulation No.8 of 1975, the 
Resident Commissioners. 

HEREBY DECIDE 

that subparagraph (i) of paragraph (1) of Joint Decision 
No. 36 of 1975 is hereby amended by substituting Francois 
DOYEN, French District Agent, as Co-Chairman· of the 
Electoral Committee for the township of Vila in place 
of Marc P.ERRET, with effect from the 2nd day of May, 
1975. 

This Decision shall come into operation on the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this twenty-third day of May, 1975. 

The Resident Commissioner 
for the French Republic 

R. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

R. W. DU BOULAY 



Article 2. La pr~sente D~cisionCon 

jointe, qui prendra effet pour compte~ 
du 2 mai 1975, sera enregistr~e, commu-
niqu~e et publi~e o~, besoin sera. . 

Port-Vila Ie 23 Mai 1975 

Le Commissaire
R~sident de sa 
Majest~ Britan
nique aux Nou
velles-H~brides. 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire
R~sident de 
France aux Nou
velles-H~bride8. 

Ro GAUGER 

CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES 

INSTRUCTION CONJOINTE N° , de 1975 

Relative ~ l'organisation g~n~rale des 
recher~hes at du sauvetage des vies hu
maines en tempe de paix , en cas d'acci 
dent a~rien ou maritime, survenant sur 
Ie territoir~ des NouvelleB-H~bridee at 
dans las eaux avoisinantsa. 

LES COMMISSAIRES-RESIDENTS DE FRANCE ET 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE AUX NOUVELLES 
HEBRIDES. 
VU les articles 2 (peragraphe 2) at 7 
du protocole franco-britannique du 
6 AoOt 1914 , 
Vu Ie R~glement Conjoint N° 14 de 1975, 

ARRETENT 
·1- G~n~ralit~s : 

Article 1- Pour app1ication de Ie pr~s
ante Instruction, les termee : 

- "RCC" sera utilia~ pour d~aigner Ie 
centre de coordination de recherches et 
de sauvetaga .. 
- "PCSO" sera utilis~ pour d~aigner Ie 
paste sa coordination SAR occasionnel ~ 
Port-Vila/Bauerfield. 
- ~RSC" sera utilis~ pour d~signer Ie 
centre secondaire de recherches et de • 
sauvetaga. 
- "SAR" sera utilis~ pour d~signer Ie 
service a~rien de recherches. 
- "ATC" sera utilis~ pour d~signer l'or 
ganisme charg~ du contrale de la cicula 
tion a~rienne. 
- "PCSM" sera utilis~ pour d~signer Ie 
paste de coordination des secours mari
times. 
- "SATER" sera utilis~ pour d~signer 
les op~rations SAR men~e8 sur terre au 
au-dessus de la terre. 
- "SAMAR" sera utilis~ pour d~signer 
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NEW HEBRIDES CONDOMINIUM 

JOINT STANDING ORDER N°·, of 197& 
Providing for the general organisation of search and rescue 
of human lives in time of peace, in case of air or sea acci
dents occuring in the territory of the New Hebrides and 
surrounding waters. 

Made by the Resident Commissioners under the proYisfons 
of Joint Regulation No. 14 of 1975. 

1 - Interpretation 

1. For the purposes of thel$e Stf)l~.rlif1tl O,dertf, tho 
terms: 

- "ATC" shall be used to deE!i~n"lte the body f$4I!ponsibl() 
for control1ing air traffic; 

- "PCSM H shlJll be used to designate the maritime aid 
headquarters at Port-Vila; 

- "PCSO" sh;;ll be used to dem,r~"lte the air search .,..,. 
vice emergency headquarters at Bouer Field, file; 

- U RCC" shall be tlsad to desi~nate the sC8fch and rescue 
co ... ordination centre; 

- "RSC" slls11 be used to designnte the tlt;Concla.ty s*'.Mch 
and . rescue centre; 

- "SAMAR" shall be used tdt"det'!ligli.~te SEM or SAR ope
ration carried on at sea or over tlu;" sea; 

- "SAR" shall be used to designate the .'lit a_reh ser

vice· 

- "SATER" shall be used fo designate StIR operation. 
carried on on land or over the land; 

- "SEM" shall be used to designate aid at sea. 

11 -In the case of aircraft 

2. Alert 

In all cases the alert shall be given to air traffic cOn
trol (ATC) at Vila! Bauer Field, the latter .11 inform in 
order of priority RCC Nandi, RSC Noumea, .th'en the PCSM. 

Generally, ATC Vilal Baler Field should be alerted 
by,· 

the Police or Gendarmerie departments, themselves 
warned by witnesse:3 of an air accident ,. 

those departments or bodies (~uch as coastal radio 
stations, lighthouses, semaphores • • • • • • ) which have
picked up or received 8 distress ot emergency signal or ' 
message, either from an aircraft in difficulties, or from 
an aircraft or ship reporting an air accident at sea ,. 
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108 ap~rations SEM ou SAR men~es en mer 
ou au-dessus de la mer. 
- "SEM" sera utilis~ pour d~signer Ie 
secours en mar. 

2- Css des a~ronefso 

Article 2- ALERT~ 

Dans to~e les cas, l'alerte est don
nse au controle de la circulation a~ri
anne (ATC) de Port-Vila!SauerfieLd, ce
lui-ci an informs, en priorite, Ie RCC 
de Nandi, Ie RSC de Noumea, puis Ie 
PCSM. 

O;uns fa~on g~nerale, l'ATC de Port
Vile/Bauerfield doit ~tre alert~ per : 

- Les services de Gendarmerie ou de 
Police, eux~mmmes ~ventuellement preve
nu~ par Iss tdmoins d'un accident 
a~rien ; 
- Las services au organismss (tels qua 
stations ralio-cotieres, phares, sema
phores ••• ) qui ant aperou ou reou un 
signal ou message de detresse ou d'ur
genee, soit dVun Beronef en d!fficulte, 
soit d'un a~ronaf ou d'un navire qui 
canstate un accident serien en mer ; 
- Las orgsnismes at toutes personnes 
ayant connaissance de faits au d'infor
mations susceptibles de justifier des 
inqui~tudes sur Ie sort dlun a~ronef. 

Article 3- ACCIDENT SURVENANT A UN AERO 
~JEF IP 

Si l'accident s'est produit dans une 
zone quI na sauI'sit a'standre au-del~ 
des limitss geographiques du 8ecteur 
d' informations de vol des Nouvelles-He 
brides prescrites par Ie manuel d'infor 
mationsaeronautiqu89 Pacifique (AIP
PAC) at definies pr~sentement comma 
suit 

14 0 DO' S .,.. 163 0 00' E 
13 0 00' 5 - 164 0 50' E 
13" DO' S - 170 0 JO' E 
21° 00' 5 - 170 0 30' E 
14° 00' 5 - 163° 00' E 

La peso at Ie PCSM, arm~s a l'initiati
va du Chef du Service de l'Aviation Ci
vile, entreprennent, suivant demands ou 
accord du RCC Nandi, l'operation SAR, 
avec les moyens dont ils disposent. 

Le peso s'informa, auprss des sta
tions a~ronautiqu8s at radio-cotierss, 
du trafic de detrasse 9n cours : il Ie 
fait compl~ter s'il y a lieu. 

~',jJCJt??JL.'3%,MM.t,.t }ilf!¥ *§J~,t, ... ,(Q 

those bodies and any persons having knowledge of 
facts or information likely to justify anxiety concerning 
the fate of an aircraft. 

3. Accident occuring to an aircraft 

II the accident has occured within an area which may 
not extend beyond the geographical limits of the New He
brides flight information sector as prescribed in the P aci
fic manual of aeronautical information (AlP-PAC) and at 
present defined as the area contained in a line drawn from; 

14' ~O'S - 1630 OO'E thence to 
1JO OJ'S - 1640 50'E thence to 
130 OO'S - 1700 30'E thence to 
21° ~O'S .. 1700 3O'E back to 
14° OD'S· 163) OO'E 

The PCSO and the PCSM, sei up on the initiative of 
the Head of the Civil Aviation Department, shall undertake, 
according to ale request or agreement of RCC Nandi, the 
SAR operation with the means at their dJsposal. 

The PCSO shall obtain from aeronautical and coastal 
radio stations details of current distress traffic; if neces
sary , it shall add further information. 

The PCSM sh~ll make sure that all ships at sea 
are warned. 

The' PCSO shall inform ReC Nandi of the progress 
of the operation. 

Ii the 'PCSO has not been set up, the SAR operation, 
shall be undertaken by RCC Nandi. 

The PCSM shall ensure that maritime means are brought 
into use. 

II the accident has occured outside the New llebrides 
flight information sector area, the RCC concerned shall 
co-ordinate the SAR operation from the beginning. 

4. Anxi ety about an aircraft 

In case of anxiety about an aircraft, the Vila ATC 
shall inform the Flight information centre concerned. The 
Vila ATC shall also inform the PCSM if it has reason to 
believe that the aircraft is within the area defined above 
in section 3. 

5. Suspension or ending 01 operations' 

The decision to end or suspend search or rescue ope
rations shall be taken by the authority directing them; 
PCSO (after consultation with RCC Nandi) or RCC in other 
cases. 

6. The Head of the Civil Aviation Department, head of the 
PCSO created by Joint Regulation No. 14 of 1975 shall 
be respon si Me ; 
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Le PCSM s'assure quetous les navi
res a la mer sont pr~venus'~· 

Le PCSO informs Ie RCC de NaNdi du 
d~roulem8nt de l'op~ration. 

Si Ie PCSO n'est pas arms, l'op~ra
tion SAR est entreprise par Ie RCC Nan~ 
di. 

Le PCSM assure la miss en oeuvre des 
moyens ma~itimes. 

Si l'accident s'est produit en dehor.s 
de la zone d'information des Nouvalles
H~brides, Ie RCe interess~ coordonne 
l'operation SAR d~s la phase initials. 

Article 4- INqUIETUDE AU SU3ET O'UN ~~RO 

~ 
En cas d'~nquietude au sujet d'un a~-

ronef, l'ATC de Port-Vila en informs' Ie 
Centre d'information de vol interesse. 
La PCSM est informe ~galement, si l' ATC 
de Port - Vila a des raisons de croire, 
que l'aeronef est a l'int~rieur de la 
zone definie ci-dessus a l'~rtic19 3. 

Article 5- SUSPENSION OU FIN DES OPERA..:, 
TIONS. 

La d~cision de la suspension ou de 
l'arr@t des op~rations as recherches ou 
de sauvetage Bst prise par l'autorit~ 
qui les dirige ~ PCSO (apr~s consulta
tion du RCC Nandi) ou RCC dans les au
tres ct3s. 

Article 6- Le chef du Service de l'Avia
tion Civile, chef du PCSO cr~~ par R~
lement Conjoint N° 14 de 1975 sst char
g~ : 

- de preparer a l'echelon du Territoire, 
les d~cisions en mati~re d'organisation, 
SAR et de politique des moyens a mettre 
en oeuvre ; 

- des relations avec Ie RCC 
Ie RSC Noumea ; 

Nandi et 

- des relations avec les services de 
l'Administration Conjoints, les services 
de Police fran9aise et britannique, le8 
Soci~tes, les personnes privees suscep
tibles de coop~rer aux recherches et aux 
sauvetages des a~ronefs.; 

- de rendre compte aux Commlssaires-R~
sidents conjoints des dispositions pri
ses en mati~re d'organisation SAR et de 
mise en oeuvre des moyens. 

Article 7- Le Chef du Service de l'Avis-
'!;, 
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- for preparing, at Territory level, decisions in. matters 
of SAR organis.ation ~ndpolicy on met;lns to be used; 

- for relations with departments of the Joint Administ
ration, the British and French Police departments, private 
persons likely to co-operate in search and. rescue of air
craft ; 

- for reporting to the Resident Commissioners jointly 
on the arrangements made in matters of SAR organisation 
and use of means. 

7. The Hood of the C~Yil Aviation fjep8rtm~"nt» rfJpre~~~~ 
ling the Resident Cotmnissioners 01 FUil'i{ .• ~ IJ;fUJ Her iJtit~;e;i· 
nic Majesty, shall be lWsisted in his 8c£hrities by an '~5AR 
Bdvi6'Ory colll.mitteeHconsistin~ of the foUf)~inli ; 

ChBimtm~ : The head. of the Civil A vi8tion department 

Members : 8 frencl, ResicJency representative I· 

II British ResiderJCY representative ,. 
the Ports Director •. 

The Committee shall meet when summoned br tilt! 
Chain1Btl whenever import8t'lt problems arise on mDUers 

of SAR organisation and may consult any other pt1..f.f'!OlJ , 

whose advice is considered to b(:: of value.. 

8. General Organisation 

peso 

Co-ordination of searc1~ and rescu~ sha!l be ensured 
under the conditions fixed in Sf:)ction 14 belolV by th~ peso 
SAR emergancy headquarters installed at Bauer Field l)lId 
set up by Civil Aviation. 

9. M.eans of search and rescue 

The head of the peso is empowered to ord._ the U$e 

of civil and military means of search, rescue and aid. 

10. Alarm 

Generally, the alarm will be given in accordance with 
the regulations concerned 

- either by the aircraft'itself, , 
- or by wi messes, 
- or by any department or body or any person who is an-

xious, apparently with good reason, as to the fate of an , 
aircraft. 

11. Alert 



~ion Civile, representant les Commissai
res-Residents de France et de sa Majeste 
Britanniqu8, est assiste, dans son ac
tion, par une "Commission SAR Consulta
tive" composee comme suit : 

President Ie Chef du Service de 
l'Aviation Civile 

Membres : un representant de la Residen
ce de France, un representant de la Resi 
dance Britannique, Ie Directeur 
Ports. 

des 

La Commission est reunie sur convoca 
tion de son President, cheque fois que 
86 pose des problemas importants en me
ti~re d'orgenisation SAR et peut consul 
tar toute personna dont elle jugera 
l'avis utile. 

ORGANISATION GENER~~ 

Article 8- PCSO - Ie caordination des 
recherches at du sauvetage est aseo 
r~e, dans les conditions fixees ~ Itar
ticle 14, ci-dessous par Ie poste de 
coordination SAR occasionnel npcso'.1 ins
talle a Bauerfield et arms par l'Avia
tion Civile. 

Article 9- l1ql!D!- de recherches et de 
sauvetag£ : La chef du peso est habilite 
~ provoquer la mise en oeuvre des moyens 
civile at m!1itaires de recherches, de 
secours at de sauvetage prevus. 

Article 10- AlRrme : D'une fa~on genera
Ie, l'alarme est donns8 an fonction des 
r~glementations particulieres : 
- soit par l'aeronef lui-m~me, 
- soit par des temoins, 
- soit par tout service ou organisms ou 
toute personna ayant des inquietudes, 
apparamment fonde8s, sur Ie sort d'un 
aeronef. 

Article 11- Alerts: L'alsrte consists a 
transmettre l'alarme a l'8utorite res
ponsable de l'intervention 6ventuelle at 
d~ Ie mise en oeuvre des moyens de re
cherches et de sauvetage. 

Hormis Ie cas oD l'accident s'est 
produit sur un aerodrome contrale ou 
dans sa zone d'action, l'alerte est don
n~a ~ l'organieme de cDntr!le de la 6ir
culation a~rienne (ATC) de l'aerodro
me de Bauerfield. Celui-ci en informs Ie 
C8ef du PCSO. Le RCe Nandi at Ie RSC 
Noumea. 
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The alert shall consist of .transmitting the alarm to 
the authority responsible for possible intervention and for 
putting the means of search and rescue into use. 

Other than in the case of an accident occuring on a 
controlled aerodrome or in its zone of activity, the alert 
shall be given to the body controlling air traffic (ATC) 
at Bauer Field -aerodrome. The latter lshall inform the 
Chief of the PCSO, RCC Nandi and RSC Noumea. 

SAMAR Operations 

12. Co-ordination of Search and Rescue 

1 f the accident is bel~eved to have occured within the 
area defined in section 3 of the present Regulation, the 
PCSO at Vilal Bauer Field, set up in the initiative of 
the head of the PCSO, shall undertake, in agreement with 
RCC Nandi, ~earch and rescue operations with the means 
at its disposal. 

I f the accident has occured outside this area, the 
head of the PCSO may, at the request of RCC Nandi, set 
up the PCSO if he considers it necessary and possible. 

13. Action of PCSO Bauer Field 

The PCs) of Bauer Field,' set up under the conditions 
provided in sections 11 and 12 above on the initiative of 
the ATC Bauer Field, shall be responsible for co-ordina
ting the act; vi ti es as a whole of the mean~ taking part in 
the search and rescue operations. I t shall prepare the air
crafts' search plans and shall make sure they are carried 
out. It shall ascertain the current distress traffic by con
tacting aeronautical stations. 

It shall follow the air traffic in the neighbow:tood of 
the search area and if necessary have aircrelt passing clo
se by re-routed. 

It shall order requisitioning of necessary aerial means. 

~lt. ~ shall inform RCCNandi of progress of operations 
and if necessary aSK for assistance. 

14. Action of PCSM 

The PCSM maritime aid co-ordination post, set up at 

the request of the PCSO for all SAMAR operations taking 
place within the geographical limits of the flight informa
tion sector defined in section 3· of the present Regulation, 
shall be responsible for co-ordinating tile activities of the 
mari time means at its disposal (ships and boats) in accor
dance with the instructions of the PCSO at Bauer Field 

1 tshall make sure that all ships at sea are warned. 

( 



Article 12- Coordination des recherches 
et du sauve~~~ 

Si l'accidentest suppos~ s'§tre pro
duit dans Ie zone d~finie ~ l'article 3 
du pr~sent reg1emant, Ie PCSO de Port
Vila!Sauerfield, arms avec l'initiative 
du chef du PCSO, entreprend, en accord 
avec Ie RCC Nandi, les operations de re
cherches et de sauvetage, avec las mo
yens dont il dispose. 

5i lOaccident s'est produit en dehors 
de cette zone, Ie chef du PCSO peut, ~ 

Ie demands du RCCNandi, faire armer 1e 
PCSO, s'il l'estime necessaire at possi
ble. 

Article 13- Action du peso dftJWufu.:fiel.d 

Le peso de 8auerfield, arm~ dans Iss 
conditions prevu9s aux articles 12 ci
dessus ~ l'initiative de I'ATC Bauer
fiela, est charge de coordonner llaction 
d'ensembla des moyans engag~s dans les 
op~rations de recherches at de eaUV9-
tage. II pr~pare les plana de recherches 
des 8~ronefs et a'assure de leur execu
tion. II s informe, aupr~s aas stations 
8eronautiqu8s, du trafic de d~tresse en 
co01'so 

II suit Ie trafic a~rien au voisinage 
de Ie zone de recherche~ at provo que 
~uentuellement Ie d~routement ase a~ro
nefs pass ant ~ proximite. 

11 provoque la requisition des moyens 
aeriens necessaires. 

II informe les.RCC Nandi du deroule
ment des operations et sollicite even
tuellementson concours. 

Article 14- Action du PCSM : Le poste 
de coordination des secours maritimes 
" PCSM" arme sur demande du PCSO pour 
toute operation SAMAR se d~roulant dana 
les limites geographiques du secteur 
d'information de vol, definies ~ l'arti
cle 3 du present r~glem8nt, est charge 
de coordonner l'action des moyens mari
times dont il dispose (navires et embar
cations), conformemant aux,directives du 
PCSO de Bauerfield. 

II s'assure que taus les navires ~ la 
mer sont prevenus. 

il~ transmet aux navires qui doivent 
au peuvent participer aux recherches,les 
instructions necessaires, en vue d'opera 
tions combinees par voies aerienne at rna 
ritime. 
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It shall transmit to ships which ought to or could ;take 
part in the search, the necessary instructions with a view 
to combined air and sea operations. 

I t shall obtain details of current distress traffic by 
contact with coastal stations and, if necessary, shall add 
further information. 

It shall inform the·PCSO Bau~ Field of the progress 
of operations. 

15. Means 01 search and rescue 

To canyon rB:fCfJA operations. ~hc Peso Bau~' t icld 
shall have at its dispo$.81, in addition to the tlfet~ne of in-
tervention protlided in the rules ol'gani,sin8 E;oorch mid res
cue of human lives in case 01 disaster at sea within tlw 
territory of the New Hebrides, additional moons 'Which mDr 
be granted or obtained by RCC Nandi, camlJ.1(l'fCial or pri
'vate airCk'aft placed at its disposal, upon requisition, vo
luntarily or ftee of charge. 

SATER Operations 

16. Co-ordInation of search and resctle 

In case of a SATER operation, except when tl;e sC'" 

cident has occured on an aerodrome or in its aroo 01 acti
vity, the co-ordination of search and rescue is the res. 
ponsibility of tile peso Bauer «'!Iield. When an accident 
has occuted on an aerodrome or in its area of activity, the 
COD.wandant o~ the Aerodrome is responsible for setting 
up the appropriate means and for directing their actions. 

17. Action of tbe peso 

The Bauer Field peso, set up on the initiative of the 
ATC Bauer Field, with the possible additional aid of other 
departments, shall be responsible for co-ordinating the ac
tivities of terrestrial and aerial means, taking ·part in the 
search and rescue operations. 

1 t shall prepare the mra-afts' search plans and make 
sure they are carried out. 

It shall obtain from aerona'utical stations details of 
the cut:rent distress traffic. 

I t shall follow the air tralli c in the neighbourhood .of 
the ,search area and if necessary have aircraft passing 
close by re-routed. 

It shall alert the Commandants. of British and French 
police, the Medical department, the fire service (if the 
acd den t has occured wi thin' the area of activity of that 
department) and any other department whose aid isconsi
dered necessary. 

1 t shall set up the measures provided in the ~ATER 
plan and follow up their progress. 
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II s'informs, 8ppr~s des stations co 
ti~~es, du trafic de d~tr8ase e~ cours 
et Ie fait comp1~ter s'il y a 11eu. 

II informs 1e peso de Bauerfiela du 
d~roulement des operations. 

Article 15- Moyens de recherches et de 
eauvetage. 
----Pour mener 1es op~rations de sauveta
gap Ie peso de Bauerfield di~pose, outre 
laa moyens d'intsrvention, prevue dans 
Itarr~t~ portent organisation des re 
charchea at du S8uvstage des vies humai
nee an cas de siniatra maritime dans Ie 
Territoire des Nouve11es-H~bridee 

_ des may ens aupplementairss qui peuvent 
lui ~trs accord~s ou procures par Ie ReC 
Nandi ; 
_ d'aeronefs commerciaux.~~ prives mis.8 
sa disposition sur requ1s1t2on ou a t1-
tre volontaire ou a titre benevo1e. 

OPERATIONS SATER. 

Article 16- Coor,pins:cion dene recl}ll..~ 
~t du sauvetag8 ~ 

En cas d'operation SATER, hormis Ie 
cas o~ l'accident s'est produit sur un 
aerodrome ou dans sa zone d'action, la 
coordination des recherches at du sauve
tags sst assur~9 par 1e PGSO de Bauer
fial~. Dans Ie cas o~ l'accident stast 
produit sur un a~rodrom8 ou dans sa zone 
dtaction, 1e Commandant de I'aerodrome 
est charg~ de proceder a la mise en 
place des moyens appropries at de diri
gar leur action. 

Article 17- Action du peso. 
La peso ~;ue~fie1d, arme a 1'ini

tiative de l'ATe 8auerfia1d, avec Is 
concours compl~mentaire ~ventuel d'au
tres services, est charg~ de coordonner 
l'action das moyans terrestres at a~
riena, engag~s dana les operations de 
recherches at de aauvetage. 

II prepare les plans de recherches 
des a~ron6fs at s'assure de leur execu
tion. 

11 a'informe aupr~s des stations aero 
nautiquea du trafic de detresse en 
cours" 

II suit 1e trafic aerien au voisinage 
de 1e zone de recherches at provoque, 
dvantuellemant, Ie d~routement des ~ero
nefs paasant ~ prox~mite. 

II alerts les commandants de Police 
fran9aiaa at britanniqu9, Ie Service as 
sent., Ie service des pompiers de la 
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18,j Action of PCSM 

The PCSM may be set up at the request of the PCSO 
when it proves desirable to use maritime means to carry 
help to the scene of the accident. 

ln this case, the PCSM is responsible for supplying 
the ships and boats necessary and for co-ordinating their 
activities. 

19, Means of search and rescue 

The peso shall have at its disposal for carrying on 
search and rescue operations, the mea.ns provided in the 
SATER plan and commercial and private aircraft, placed 
at its disposal either lloluntarily or free of charge. 

20. The decision to suspend or end search and rescue 
operations shall be taken by the authority directing th::lJ7 

• the peso Vila/Bauer Field,. ln the case of SATER 
or SAM.AR operatiolls in which RCC Nandi does not take 
part. 

- RGG Nandi,. (n the case of other SAMAR operations. 

III [n the case of ships 

21. Alert 

in all cases, the alert shall be gilTen to the PCSM .• 

Genera.lly, the Vila PCSM should be alerted by ,. 

- the Gendarmerie or Police department, themselves 
possibly warned by witnesses of a sea accident j 

• the departmetlt or bodies (~uch as coastal rlidio sta
tions, control tOll"ed, which have picked up o~v rfz'A;;eived 
a distress or emergency signal or message, eitlle-r from a 
ship in difficulties, or from an aircraft or ship reporting. 
an acci dent at sea. 

22. Accident occuring to a ship 

If the accident has occured in an area which may not 
extend beyond the geographical limits of the New Hebri
des flight information sector, as prescribed by the pacific 
aeronautical information manual (AlP-PAC) and set forth 
in section No.3 hereof, 

The PCSM and the PCSO set up on the initiative of 
the head of the Ports and Manne department,shall under
take as requested the SEM operation with the means at 
their disposal. 

The PCSM shall obtain details of the current distress 
traffic from the roastal radio stations,. if necessary it 
shall add furtherinfortf!,ation. 

.k _ .• VMt .• ;::; 
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ville (si l'accident s'est produit dans 
Ie zone d'action de cs service) at tout 
autre service dont l'aide sereit jugee 
nE3cessaire. 

11 ,fait d~c18nchor les mesures pr~
vues au plan SATER at suit leur d~roule
mente 

Article 18- .8..ction •• q!J PC~!L. : La PCSM; 
peut ~tre arm~ ~ la demands du peso 
larsqu'il s'av~re souhaitabla d'utiliser 
1e voie maritime, pour acheminer 188 se
cours vars le8 lieux de l'accident. 

Dans cs cas, 1e PCSM eat charge de 
fournir las b~tim6hts at embarcations n~ 
cessairea at de coodonner leur actian~ 

Article 19- ~1g..L!r~ de .r .. ft9hel'c..ba~t..,~de 
s~.U\Jeta9a t 

La peso dispose, pour manor 198 op~-

rations de recherches at de sauvetagsp 
des moyene pr~vus au plan SATER at d'a~
ronafs commerciaux ou priv~s, mie a S8 

disposition ou ~ titre uo~ontaire ou 
ben~vole. 

Article 20- La decision de 1e suspension 
ou de l'arr~t des operations de recher
ches at de sauvstaga est prise par l'au
torit~ qui las dirige : 

- ..e£.§.Q de POJ't .... ~J!.~BJaY,arfield : dans Ie 
cas d'op~rations SATER ou SAMAR' Dour 
lesquellss le RCe Nandi n'!nterv1ent 
pas 
:_RCC NanBi dans Ie cas des autres 
operations SAMAR. 

3- Cas des navires~ 

Article 21- AlERTE~ 

Dans tous las cas, l'alerte est don
n~e au pcsr~ '" 

D'uns fa~Dn g~n6ral~, Ie PCSM de Port 
Vila doit ~tre a18rt~ par : 

- les services de Gendarmerie au de Po
lice, eux-m~m8s 8ventuellement pr~venus 
par les temoins d'un accident maritime ; 
- 1e6 services ou organismes (tels que 
stations, radio-cotiares, tour de con
trole) qui ont aper9u ou re9u un signal 
ou un message de detrssse ou d'urgence, 
so it d'un navire en difficult~, soit 
d'un a~ronef ou d'un navire qui constata 
un accident de mer. 

The PCS~ shall make sure that all ships at sea, like
wise ,aircraft flying over or about to fly over the area of 
the disaster, are informed. 

The PCSM. shall be responsible for putting into use 
the maritime means, the PCSO, the aerial means. 

23. Anxiety about a ship 

in case of anxiety about a ship, the department which 
has been alerted, the owner or the consignee of the ship 
shall inform the PCSM or the Head of the Ports end Marine 
deparlUtent. 

24. Suspent3ior. or ending of op"'!Jration~ 

The decision to suspend OT end SEM vperatiort.8 alu3U 
be taken by the authority clirectirrg tltem ; the pest. 

25. The flead of the POlts and Marine dapmtment, hood 
of tlu: PCSM, Cleated by Joint Regu!ation No. 14 shall be 
responsible for " ;I 

- preparing, at territory level, decisions on !JilaUer.'Y 01 
SEM organisation and policy on means to be put into use; 

- relations with the departments of tIle Joint A,tminiska"" 
lion, the Marine, French Police" and Briti~ Police dep'fft
ments, Companies, and private petoona likely t(J oo~po
rate in search and rescue cd' ship:;" ; 

- reporting to the Resident Commi::zsio11et'S on the meaStl· 
res taken in matters of SEM organis~~lion and use of Insans. 

General Organisation 

26. PCSM - Co-ordinBtion !A search and rescue sball be 
controlled, under the condithJflS fixed in 8. 31 below, by 
the maritime aid co-ordination post "PCSV,", installed 
at the Port director's offices and set up by the Ports and 
Marine department. 

27. M eansol search and rescue 

The head of the PCSM is empowered to order the 
putting into use of the civil Bnd military means of search, 
ai d lMd rescue. 

28. Alarm 

In general, the alarm shall be given in accordance 
wi th the regulations concerned; 

- either by the ship itself; 
- or by witnesses ,-
- or by any department or body or person who is anxi-

ous, apparently with good reason, about the fate of a ship. Article 22- ACCIDENT 5URVENANT A UN 
NAVIRE. --~~--~~~~~~~~~ 

l'accident s'est produit dans une ~, 
qui ns saurait a'stendre au-dela 

limites geographiques du secteur 

5i 
zone 
des 

Alert 

The alert 81,a11 consist 01 transmitting the alarm to 
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d'information de vol des Nouvelles
H~brides, pres crites par Ie manuel d'in
formation a~ronautiques Pacifique ( AIP
PAC) et d~finies pr~sentement comme 
suit : 

140 00' S - 163° 00' E 
130 00' S - 164° 50' E 
130 00' S - 170° 30' E 
210 00' S - 170° 30' E 
140 00' S - 163° 00' E. 

Le PCSM et Ie peso arm~s a l'initiative 
du Chef du Service des ports et marine, 
sntrep~ennent, suivant demande, l'op~ra
tion SEM, avec les moyens dont ils dis
posent. 

Le PCSM s'informe, aupres des sta
tions radiD-cetieres, du trafic de d~ 
tresse en cours: il Ie fait compl~ter 
s'il y a lieu. 

Le PCSM s'assure que tous les navires 
l Ie mer, ainsi que les avions survolant 
ou s'appr~tant a survoler la zone du si
nistre, sont pr~venus. 

Le PCSM assure la mise en oeuvre des 
moyens maritimes, l~ PCSO celIe des 
moyens a~riens. 

Article 23- INQUIETUDE AU SUJET 0 1 UN 
NAVIRE. 

En cas d'inqui~tude au sujet d'un na
vire, Ie Service a~ert~, l~ propri~taire 

ou Ie consignataire du navire, en infor
me Ie PCSM, ou Ie Chef du Service des 
ports et de la marine. 

Article 24- SUSPENSION OU FIN DES OPERA
TIONS. 

La d~cision de,la suspension ou -8e 
l'arret des op~rations SEM est prise par 
l'autorit~ qui les dirige : PCSM. 

Article 25- Le Chef du Service des ports 
et marine, chef du PCSM, cr~~ par Regle
Conjoint N° 14 de 1975~ est charg~ : 

- de pr~parer, a l'~chelon du Territoire 
les d~cisions en matiere d'organisation 
SEM et de politique des moyens a mettre 
en oeuvre ; 
- des relations avec les services de 
l'Administration' Conjointe, les services 
de Marine et de Police fran9aise et bri
tannique, les Soci~t~s, les personnes 
priv~es, susceptibles de coop~rer aux 
recherches et au sauvetage des navires. 
- de rendre compte auxCommissaires-R~si 
dents conjoints des dispositions prises 
en matiere d'organisation SEM et de mise 
en oeuvre des moyens. . 
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tHe authority responsible for eventual intervention and 
"for putting into use the means of search and rescue. 

SAMAR OPERATIONS 

30. Co-ordination of Seccch and Rescue 

I f the accident is believed to have taken place within 
the area defined in section 22 of these present joint stan
ding orders, the Vila PCSM, set up on the initiative of 
the head of the PCSM, shall undertake search and rescue 
operations with the means at its disposal. 

fl the accident has occured outside this area, the 
head of the PCSM may, at the request of the PCSO, have 
the PCSM set up, if he considers it necessary and pos
sible. 

31. Action of Vila PCSM 

The Vila PCSM, set up under the conditions provi
ded sections 29, and 30 above, shall be responsi bl e fo;' .... 
co-ordinating the activities as a whoie of the means used 
in the search and rescue, operations. It shall prepare 
ships' or aircrafts' search plans and make sure they are 
carried out. It shall obtain details of current distress 
traffic by contacting coastal or aeronautical stations. 

I t shall make sure that all ships at sea are informed. 

I t shall follow marine and air traffic in the neigh
bourhood of the area of search and, if necessary, order 
the reroutin, of ships or aircraft wi thin the area or pas
sing close by. 

It shall order the requisitioning of' the necessary 
marine and air means. 

32. Action of PCSO 

The aerial aid headquart&s "PCSO.", set up at the 
request of the PCSM, for any SAMAR operation taking pla
ce wi thin the geographical limits of the flight information 
sector defined in section 3 of the present regulation, is 
responsible .for co-ordinating the activities of the aerial 
means at its disposal, in accordance with the directions, 
of the Vila PCSM4 

ill. shall transmit to- the aircraft, which should or can 
participate in the search, the necessary instructions, with 
a view to combined air and sea operations. 

It shall inform the Vila PCSM of the progress of ope
rations. 

33. Means of Search and Rescue 

To carryon rescue operations, the Vila PCSM shall 
have at its disposal, in addition to the means of interven
tion provided in the rules concerning the organisation of. 
search and rescue of human lives in case of sea disaster 
within the territory of the New Hebrides :" 

i 
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QRGANI~~rION GENEBALE. 

Article 26- PCSM La coordination des 
recherches et du sauvstage est assur~e, 
dans les conditions fix6es ~ l'article 
31 ci-dessous, par Ie poste de coordina
tion S8 secours maritime PCSM, installs, 
a la, direction du por't l3t arme par 18 
service des ports at marine. 

Article 27- ~.1fNS DE RECHERCHES ET DE 
.§..'~~V.ETAGE.!. Le chef du pc"SM" est h;biiTIe 
a provoqper la mise en oeuvre des moyens 
civils at militaires de r8ch8rch6~ ds 
secours at de sauyetage prevue. 

Article 28-ALIiB!'I~ 0 e una fagan genarale 
l'alarms est donnee en fonction des r8~ 

glementations particulieres : 

- soit par Ie navire lui-mIme 
- soit par les t~moins ; 

soit par tout service ou organisms ou 
touts personne ayant des inquietudes 
apparamment fondees, sur Ie sort dQun na 
\lire. 
Article 29- ALERTE: L'alerte consists, 
a. transmett~ -'1'~larm8 a I' au'corib§ 
responsable de l'intervention 8ventuel1s 
at de la miss en oeuvre deB moyens de 
recherches at de sauvetage. 

OPERATIQN SA~~~ 

Article 30- COORDINATION DES RECHERCHES 
[T DU 5AUVETAGE : 51- l'acciden~~;t sup
pos~ s'~tr8 pr;duit dans l~ zone definie 
~ l'article 22 du pr~sent r~glement, Ie 
PC5M de Port-Vila, arm~ ~ l'initiative, 
du chef du PCSM, entrsprend 1es opera
tions de r8ch~rcheB at de sauvetage, 
avec les moyens dont 11 dispose. 

5i l'accident s est produit en dehors 
de cette zone, Ie chef du PCSM peut, a 
la demands du peso, fairs armer Ie PCSM, 
s'il l'estime necessaire et possible. 

Article 31- ACTION DU PCSM DE PDRT-VILA: 
Le PCSM de Port-Vila, arm~ dans les 

conditions prevues aux articles 29 et 30 
c1 - dessus, est charge de coordonner 
I'action d'ensemble des moyens engage8 
dans les op~rations de recherches et de 
sauvetage. II pr~pare les plans de re
cherche des naviies ou des a~ron8fs at 
s'assure de leur execution. II s'informe 
auprss des stations cotieres au aeronau
tique, du trafic de detresse en cours. 

II s'assure que tous les navires a la 
mer sont prevenus. 

II suit Ie trafic maritime et aerien 

private or national ships and commercial or private 
aircraft placed at its disposal upon requisition, volunta
rily or free of charge. 

34. The Joint Standing Orders sha11 come into force on 
the date of their publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this thirtieth dayof April 1975. 

The Resident Commissioner 
lO1" the FundI Republic 

[(. GAUGER 

Her Britannic Majesty's 
Assistant Re.sident Com .. 
mi ssioner (hI 'iJu~ absence 
of the R?;sidf.ult Com~~1i.:?" 
sio'1u~r9 pUUSfUWt tv am 
provision!:"; 01::1. (} (2,1 (N 
of tile New Hebrides 
Order in Cotmcil 19~2L 

/.A.BU.RGESS 

F--------------------------.--.-~~-------------
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NEW HEBRIDES CONDO~'~NRJM 

JOiNT' STAND!NG ORDER N° 2 of 'i976 

TO AMEND Joint Standing Order No.2 of 1()'~6 rel.r.1tip/j 
to the dassificatioop drafting and pubHcaiioo in d;e 
Condominium Gaze..tte of Joint Legislat:i've l~nd ~id.w.inis .. · 
trative texts. 

1. Section 2 of Joint Standing Order No • . 2 oi 1956 is i 

hereby amended by deleting tho last sentence thereof and. 
replacing it by the following sentence -

"At least four copies of tlw definitive text shall be drawn 
up of both Englisll and Frenc11 versions, which shall be 
sent to the Resident Cm;;loTnlssioners, who sha11 sign one 
original copy in each language and llave the three remai
ning copies and any additional copies which may be consi
dered necessary certified to be true copies. ". 

2. This Standing O.rder shall take effect from the date 
of its publication in the Condominium Gazette. 

MADE at Vila this twenty-first day of May, 1975. 

The Resident Commissioller 
for the French Republic 

R. GAUGER 

fler Britannic Majesty's 
Resident Commissioner 

, R.W.H. DUBOULAY 
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au voisinage de la zone de recherche ; 
provoque, eventuellement, Ie deroutement 
des navires ou des aerbnef~ se trouvant 
ou passant a proximite. 

II provoque la requisition des mo~ens 
maritimes et aariens necessaires. 

Article 32- ACTION DU PCSO : Le poste de 
coordination des secours aeriens "PCSO", 
arma sur demanee du PCSM, pour toute 
operations SAMAR se deroulant dans 
les limites geographiques du secteur 
d'information de vol definies a l'arti
cle 3 du present reglement, est charge, 
de coordonner l'action des moyens ae
riens dont il dispose, conformement aux 
directives du PCSM de Port-Vila. . 

II transmet aux aeronefs qui doivent 
ou peuvent participer aux recherches, 
les instructions necessaires, en vue 
d'operations combinees par voies mariti
me et aerienne •. 

II informe Ie PCSM de Pdrt-Vila du 
deroulement des operations. 

Article 33- MOVENS DE RECHERCHES ET DE 
SAUVETAGE. 

Pour mener les operations de sauveta
g~, Ie PCSM de Port-Vil~ dispose, outre 
les moyens d'intervention, prevus dans 
l'arr8t~ portant organisation des recher 
ches et du sauvetage des vies humaines 
en cas, de, sinistre maritime dans Ie 
"territoire des Nouvelles-Hebrides" : 

des navires prives ou nationaux et 
d'aeronefs commerciaux ou prives mis a 
sa disposition, sur requisition ou a ti
tre volontaire ou a titre benevole. 

Article 34- La pr~sente instruction con
jointe, qui prendra effet a compter ; 
de la date de sa pUblication au Jour
nal Official du Condominium, sera enre
gistree, publiee et communiquee partout 
oD besoin sera. 

Port-Vila Ie 30 Avril 1975 

L' Adjoint au Commissaire
Resident de Sa Majeste 
Britannique,(en l' absence 
du Commissaire-Resident 
et par application des 
dispositions de l' article 
6 (2) (b) de I'Order in .. 
Council de 1922 sur Ies 
Nouvelles-Hebrides, 

1.A., BURGESS 

Le Commissaire-Resident 
de France 

aux Nouvelles-Hebrides 

RoGAUGER 
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JOINT COURT 

OF THE NEW HEBRIDES 

6 th May 1975 

In exercise of the powers conferred by Article 8 paragraph 
10 of the Protocol the Joint Court hereby makes the follo
wing Rules amending the Joint Court Appeal Rules dated 
the 17th September 1974 ;-

1. These Rules may be cited as the Joint Court Ap-
peal (Amendment) Rules 1975. 

2. The English text of rule 1 of the Joint Court Ap-
peal Rul es(hereinafter referred to as the principal Rules) 
is hereby amended by substi tuting for the word" Appeal" 
the words and brackets "(Criminal Appeals from Native 
Courts) ". 

3. Rule 5 of the principal Rules is hereby amended as 
follows; -

(a) in paragraph (3) -
(i) in the French text, by substituting 
for the figure "6" the figure "8"; 

(ii) in the English text, by substituting 
for the expression "section 7 of these 
Regulations" the expression " rule8 
of these Rules"; 

(b) in paragraph (5), in the English text, 
by substituting for the word "subsection" 
the word "paragraph", and 

(c) in paragraph (6), in the English text, 
by substituting for the word "sections'" 
the word"rule ". 

4. Rules 8 of the principal Rules is hereby amended -

(a) in paragraph (4) of the French text, 
by substituting for the figure "4" the 
figure "5", and 

(b) in paragraph (d) of the English text, 
by substituting for the word "Regula-
tions" the word" Rul es". . 

5. The English text of rule 12 (2) of the principal Rules 
is he:eby amended by inserting immediately after the word 
" sentence", where it appears for the second time, the 
words" passed by the Native Court and pass such other 

sentence". 

6. These Rules shall be inserted in the Official Gazet'-
te and published wherever required by law to be so publis-

hed. 



CONDOMINIUM DES NOUVELLES HEBRIDES Dated at Vila this :~ixth day of \lay One thousand nine 
. hundred and seventy-five. 

INSTRUCTION CONJOINTE N° 2 de 1975 

Modifiant l'InstructionConjointe nO 2 
de 1956 relative a la classification 
des textes reglementaires et adminis
tratifs conjoints, a leur preparation 
et a leur publication au Journal Offi
ciel du Condominium. 

t.- L'Article 2 (Preparation des textes 
conjoints) de l'Instruction sus-vise, 
est modifie par l'abrogation de son 
quatrieme paragraphe qui est remplaca 
par les dispositions suivantes : 

"Le texte definitif est stabli en 
quatre exemplaires, au minimum, de cha
que version fran9aise at anglaise, qui 
sent adresses aux Commissaires-Resi
dents. Ceux-ci signeront un exemplaire 
original dans chaque langue et feront 
certifier conformes les trois exemplai
res supplsmentaires qui pourraient ~tre 
juges necessaires." 

2.- La presents Instruction Conjointe 
prendra effet a compter de la date de 
signature et sera communiquee parto4t 
oD besoin sera. 

Port-Vila, le,21 Mai 1975 

Le Commissaire
Resident de sa 
Majeste Britan
nique aux Nou
velles-Hebrides. 

R.W.H. DU BOULAY 

Le Commissaire
Resident de 
France aux Nou
velles-Hebrides. 

R.GAUGER 

TRiBUNAL MIXTE 

DES I\IOUVELLES-HEBRBDES 

,6 Mai 197& 

ARRETE 

LE TRIBUNAL MIXTE : 

Vu l'article 8 paragraphe 10 du Protoco
'Ie Franco-Britannique du 6 aoOt 1914 ; 

Vu l'arrete du 17 septembre 1974 du Tri
bunal Mixte, relatif aux regles de p~o
cedure d'appel des Tribunaux Indigenes 
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L. CAZENDRES D. R. DAVIS 
French Judge British Judge 

P. de GAILLANDE 
Acting Registrar 

JOINT COURT 

OF THE NEW HEBRIDES 

26th May 1975 

DECISION 

WE, President of the Joint Coart, by virtue of the powers 
confened on us by paragraph 3 01 sub-article 2 of Article 
10 of the Protocol of 6th August 19 J4, and the Anglo-
French Exchanges of Notes of the 15th December 1931 Sind 
the 5th December 19:)9, and havi"~ regard to the necessi
ties of the service, 

DEC1DE that; 

1. Mrs. Betty Play ROSSI be and is hereby appointed 
on a temporary basis as a Clerk in the ReAistry of the 
Joint Court. 

J. Mrs.. ROSSI will be entitled to a salary of NHF 
37,167 per mOl}th and to the advantage attachin'g to tempo
rary· employments in the scale B2.2 in the Joint Service. 

3. This Decision, which will take effect as from the 
2nd June 1975, shall be published in ,the Condominium 
Gazette, exhibited and registered wherever necessary. 

DATED at Vila, this twenty-eight day of May one thousand 
nine hundred a!,d seventy-five. 

L. CAZENDRES 
French Judge 

D.R. DAVIS 
British Judg~ 

NOTICE 

Pursuant to the trOvisions of article 15 of Joint Ru 13 
No.3 of 19:jO, the Registr:1rof Land Titles in the.New 

H ebri des gives notice that, after a declaration of loss 
made on 10th May 1975 by Serge FUf(UHARA, certificate 
of title No. 129~ is cancelled today and is no longer va
lid. 

Port-Vila., 14th May 1975 

P. PRE 



! 

, ! 

ARRETE : 

Article 1- Les regles de procedure pour 
l'appel des jugements des Tribunaux In
digenes en matiere penale, devant Ie 
Tribunal Mixte, sont modifiees par Ie 
present arrete. 

Article 2- Le texte anglais de l' arti
cle 1 des Regles de procedure susvisees 
(ci-apres appelees "1' Arrete Principal I') 
est modidie par la substitution des 
mots entre parenthese "Criminal Appeals 
from Native Courts" au mot "Appeal". 

Article 3- L'article 5 de l'Arrete Prin
cipal est modifie comme suit : 

(a) au paragraphe (3) : 

1- dans Ie texte frangais, par la subs
tit uti and u oc hi f f r e " 8" au chi f f r e "6" ; 
2- dans Ie texte anglais, par la substi
tution de l'expression "rule 8 of these 
Rules" a l'expression "section 7 of 
these Regulations" 

(b) au paragraphe (5) du texte anglais, 
par la substitution du mot" paragraph", 
au mot "subsection", et 

(c) au paragraphe (6) du texte anglais, 
par la substitution du mot "rule" au mot 
"sections" .. 

Article 4- L'article 8 de l'Arrete Prin
cipal est modi fie comme suit : 

(a) au paragraphe (4) du texte frangais, 
par la sUbstitution du chiffre "5" au 
chiffre "4", et 

(b) au paragraphe (d) 
par la sUbstitution 
mot "Regulations". 

du texte anglais, 
eu mot "Rules" au 

Article 5- Le texte anglais de l'article 
12(2) de l'Arrete Principal est modi fie 
par l'insertion, immediatement apres le 
mot" sentence ", 18 ou il apparait pour 
la seconde fois, des mots "passed by the 
Native Court and pass such other senten
ce u • 

Article 6- Le present Arrete sera publie 
au Journal Officiel du Condominium, com
munique et enregistre part out ou besoin 
sera. 
Port-Vila, Ie six mai mil neuf cent soi
xante quinze. 

Le Juge Britannique 
D.R. DAVIS. 

Le Juge Frangais 
L. CAZENDRES. 

Le Greffier P.I : 
P. DE GAILLANOE. 
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TRIBUNAL MIXTE 

DES NOUVELLES-HEBRIDES 

26 Mai 1975 

DECISION 

Nous, President du Tribunal Mixte des 
Nouvelles Hebrides, 

Vu l'article 10, paragraphe 2, alinea 3, 
du Protocole du 6 AoOt 1914 
Vu les eohanges de notes franco-britan
nique des 15 decembre, 1931 et'S decembre 
1939 ; 
Vu les necessites du service ; 

DEC lOONS : 

Article 1- Madame 8etty May ROSSI est 
nommee, a titre temporaire, greffier au 
Tribunal Mixte. 

Article 2- Madame ROSSI aura droit 8 ce 
titre 8 la solde de 37 167·FNH par mois 
et aux avantages attaches aux emplois 
temporaires des services conjoints 
(echelle 82.2). 

Article 3- La presente decision, qui 
prendra effet a compter du 2 juin 1975 
sera publiee au Journal Officiel du 
Condominium, communiquee et enregistree 
partout au besoin sera. 

Fait 8 Port-Vila Ie vingt huit mai 
neuf cent soixante-quinze. 

mil 

Le juge Britannique Le juge Franc;ais 

D.R. DAVIS. L. CAZENDRES. 

AVIS 

Conformement aux dispositions de 
l'article 15 de l'arrete conjoint n03 
de 1930, Ie Conservateur de la Propriete 
Fonciere aux Nouvelles Hebrides informe 
Ie public que, 8 la suite dlune declara
tion de perte faite Ie 10 Mai 1972 par 
Serge FUKUHARA, Ie dupplicata du Titre 
nO 1 292 est annule ce jour et n'a plus 
aucune valeur. 

Port-Vila Ie 14 Mai 1975 

P. PRE 



AVIS 
Conformement aux dispositions de 

l'article 15 de l'arrete conjoint No 3 
1930, Ie Conservateur de la Propriete 
Fonciere aux Nouvelles Hebrides informe 
Ie public que, a la suite d'une declara 
tion de perte faite Ie 31 Janvier 1975 
par Frederick Cairf ield STEPHENS, Ie dup
plicata du Titre nO 902 est annule ce 
jour et n'a plus aucune valeur. 

Port-Vila Ie 12 Mai 1975 

P. PRE 

NOTICE 
Pursuant to the provisions of article 13 of Joint Rule 

No. 3 of 19JO, the Registrar of Land Titles in the New 
11 ebrides gives notice that, after a declaration of loss 

made on 31st January 1975 by Frederick Cairfield STE
PHENS, certificate of Title No. 902 is cancelled today 
and is no longer valid. 

Port-Vila, 12th May 1975 

P.PRE 
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